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Мэта гэтай работы -  правесц1 комплексны анал1з лЫгвютычных аспектау перакпаду 1Т-тэрм1нау з англмскай i Ышых моу на 

беларускую. Вырауаюцца задачы па вывучэны канцэптуал1зацьм 1Т-тэрм1нау i выяуленне асабл1васцей ix успрымання у розных культурах; 
анал1зе структурных i граматычных аспектау перакпаду 1Т-тэрм1нау з улкам спецьфга беларускай мовы; даследаваны праблем, звязаных 
з выбарам лешчныхадзЫ аку перакладзе 1Т-тэрм1нау, i распрацоуцы стратэпй для эфектыунага адаптавання тэрмЫалоги; анал1зе уплыву 
глабальныхтэндэнцый у IT-сферы на лЫгвютычны пераклад i ацэнцы дынамш укаранення новых тэрмЫау у беларускую мову.

3 улкам развщця шфармацыйных тэхналог1н i узмацнення працэсау глабал1зацьм, пытанне адаптацьи 
тэхн1чнай тэрм1налоп1 у сферы IT на беларускую мову становщца усё больш актуальным. Англшская мова 
з'яуляецца асноунай мовай камушкацьи у гэтай гал1не, аднак яе выкарыстанне стварае пэуныя цяжкасц1 пры 
перадачы культурных i структурных асабл1васцей беларускай мовы.

Мэта дадзенага даследавання заключаецца у анал1зе л1нгвютычных аспектау перакладу тэрмшау IT, з 
акцэнтам на вырашэнш праблем, з як1м1 сутыкаюцца перакладчык1 i лшгвюты пры перакладзе зместу гэтых 
тэрмшау на беларускую мову. Адмысловая увага надаецца выяуленню асабл1васцяу, я ш  характарызуюць 
працэс лшгвютычнага перакладу, а таксама прапанове метадау i стратэгш больш эфектыунай i дакладнай 
адаптацьи тэхн1чнай тэрмшалогИ у кантэксце беларускай мовы. Для дасягнення дадзенай мэты даследавання 
плануецца правесц1 комплексны анал1з лшгвютычных асабл1васцяу тэрмшау IT, ix семантык1 i кантэкстнага 
выкарыстання. Таксама будуць разгледжаны розныя падыходы да перакладу тэхшчнай тэрмшалогм i 
вызначаны найбольш эфектыуныя метады адаптацьи тэрмшау на беларускую мову.

Актуальнасць даследавання абумоулена не тольк1 распаусюджваннем шфармацыйных тэхналогш, але i 
неабходнасцю забеспячэння эфектыунага узаемаразумення пам1ж спецыялютам1 у IT-сферы з розных краш i 
культурных асяроддзяу. Праблемы пераводу IT-тэрмшау становяцца важным аспектам у галше прафесшных 
зносш i уплываюць на эфектыунасць м1жнароднага супрацоунщтва у гэтай галше.

Метадалопя
Для дасягнення пастауленай мэты быу праведзены агляд навуковай л1таратуры, злучанай з прафесшнай 

камункацыяй у 1Т-асяроддз1 i асабл1васцям1 беларускай мовы. Быу праведзены анал1з тэхн1чнай тэрмшалогп, 
што выкарыстоуваецца у IT-сферы на беларускай мове, а таксама вывучаны стылютычныя асабл1васц1 i 
культурныя нюансы, што уплываюць на прафесшную камункацыю.

Праблематыка. Абмежаваны слоушкавы запас: Беларуская мова у IT-сферы можа сутыкнуцца з 
абмежаванням1 у слоункавы запас, асабл1ва у дачыненш да спецыял1заванай тэрмшалогм. У сувяз1 з гэтым 
можа узнкнуць неабходнасць выкарыстання замежных слоу ц1 адаптацьи ix на беларускую мову.

Адсутнасць адзшага стандарту: У сувяз1 з адсутнасцю адз1нага стандарту беларускай мовы у IT- 
асяроддз1, магчымы адрозненш у перавагах i звычках выкарыстання тэрмшау i граматычных канструкцый. Гэта 
можа выклкаць некаторыя цяжкасц1 у разуменн1 i 1нтэрпрэтацьп паведамленняу.

Недахоп спецыял1заваных рэсурсау: Кал1 справа даходзщь да пошуку 1нфармацьп ц1 дакументацьи на 
беларускай мове у IT-сферы, могуць узн1кнуць цяжкасц1 з-за адсутнасц1 дастатковай колькасц1
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спецыял1заваных рэсурсау на гэтай мове. Гэта можа абцяжарыць працэс навучання i доступ да актуальных 
матэрыялау.

Культурныя адрозненш: У 1Т-асяроддз1 могуць працаваць спецыялюты з розных культурных i моуных 
асяроддзяу, што можа прывесц1 да культурных адрозненняу у камушкацьи. Неабходна быць уважл1вым1 да 
культурных асабл1васцей i адрозненняу ва успрыманш шфармацьп, каб пазбегнуць непаразуменняу i 
канфлктау.

Развщцё беларускай мовы у IT-сферы: 3 часам беларуская мова становщца усё больш актыунай у IT- 
сферы, i з'яуляюцца новыя спецыял1заваныя тэрмшы i канструкцьи. Гэта патрабуе ад прафеаяналау 
пастаяннага абнаулення i пашырэння свайго слоушкавага запасу, каб быць у курсе апошшх тэндэнцый i 
распрацовак.

Дзеянш па штэграцьи беларускай мовы у IT сферу. У пачатку 2000-х гг., кал1 у Беларуа пачал1 з ’яуляцца 
першыя камп’ютары, адразу ж  з ’явтю я i людз1, я ш  жадал1 карыстацца iMi на сваёй родная мове. Тады 
шматл1к1я шжынеры пачал1 перекладаць i перашсваць праграмы на беларускую мову, таму сёння юнуе 
прыкметная колькасць так1х праграм. Праграм, як1м1 мы карыстаемся кожны дзень, але можам i не задумвацца, 
што там ёсць наша з вам1 мова. Mozilla, jjTorrent, AIMP, Media Player Classic, KMPIayer, Total Commander, 
FreeCom m ander- усе гэтыя праграмы маюць афщыйны пераклад на беларускую мову.

У нашы дш не змяншаецца 1мкненне да укаранення беларускай мовы. Каманда энтуз1ястау перакладае 
аперацыйную сютэму Ubuntu на беларускую. Цяпер гатова прыбл1зна 20% юных радкоу, i праект шукае новых 
удзельшкау. Запытал1 аднаго з перакладчыкау, чаму менавп"а Ubuntu i як можна дапамагчы 1н1цыятыве.

«Выпрауляем тое, што было перакладзена больш як за 20 гадоу юнавання беларускамоунага Linux»
Не так дауно праект mova.how назвау «праектам тыдня» лакал1зацыя аперацыйнай астэмы Ubuntu — 

праект валанцёрскага перакладу адной з найбольш папулярных аперацыйных сютэм на беларускую мову. На 
дадзены момант ужо штэграваныя платформы Launchpad i Crowdin для магчымасц1 зручнай працы над 
перакладам. Тэрмшалапчная база была створаная на падставе гласарыяу Google i Samsung. Некаторыя 
тэрм1ны 6bmi узятыя з адкрытых крын1ц.

Анал1з паказау, што прафеайная камун1кацыя у 1Т-асяроддз1 на беларускай мове мае свае асабл1васц1 i 
выкл1к1. Адным з галоуных аспектау з'яуляецца тэхн1чная тэрмшалопя, якая часта запазычваецца з англшскай 
мовы. У сувяз1 з гэтым узн1кае неабходнасць у распрацоуцы i стандартызацьи беларусюх экв1валентау для 
тэхшчных тэрм1нау, каб забяспечыць аднастайнасць i разумение сярод спецыялютау. Акрамя таго, 
стылютычныя асабл1васц1 беларускай мовы, т а ш  як ужыванне фармальных i нефармальных зваротау, 
патрабуюць асабл1вай увап пры прафеайнай камун1кацьи. Неабходна распрацаваць рэкамендацьи i 
стандарты, я ш  дапамогуць спецыялютам выбраць прыдатны стыль зноан у розных атуацыях.

Культурныя нюансы таксама адыгрываюць важную ролю у прафесшнай камун1кацьи. Узаемаразуменне 
i захаванне культурных асабл1васцей у знос1нах з калегам1 з розных KpaiH i культур могуць павысщь 
эфектыунасць работы i зн1з1ць магчымыя канфл1кты.

Прафеайная камушкацыя у 1Т-асяроддз1 на беларускай мове прадстауляе некаторыя выкл1к1 i патрабуе 
пэуных адаптацый. Для аптым1зацьи працэсу камушкацьи рэкамендуецца распрацоука стандартау i 
рэкамендацый, ул1к тэхн1чнай тэрм1налоп1, стылютычных асабл1васцей i культурных нюансау. Далейшыя 
даследаванн1 у гэтай гал1не могуць быць нафаваны на стварэнне лшгвютычных рэсурсау, навучальных 
матэрыялау i шструментау, я ш  садзейн1чаюць паляпшэнню прафеайнай камушкацьи на беларускай мове у 
1Т-асяроддзк
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